Minutes of 12" Meeting of BoS
Department of Translation
03" May, 2018
At Department of Translation, SLL&I

~

The 12th meeting of Board of Studies of Department of Translation was conducted at the

Dept. of Translation, SLL&! on 03" May, 2018 at 11.30 am.

The following members were present in the meeting:

1) Dr. Mohd. Khalid Mubashir uz Zafar HoD & Chairman
2) ‘ Prof. Mohammed Naseemuddin FFarees Dean SLL&I

3 Prof. Abdussattar Dalvi, Mumbai Member

4) Prof. Mohd. Zafaruddin Member

5) Dr. Syed Mahmood Kazmi Member

6) Dr. Mohd. Junaid Zakir i Member

7) Dr. Faheemuddin Ahmed Member

8) Dr. Kahkashanl.atif Member

Prof. Shamim Hanfi, New Delhi could not attend the BoS due to pre scheduled program.

Dr. Mohd. Khalid Mubashir uz Zalar, Charman & HoD, Department of Translation

presented inaugural words and welcome all the members of BoS.

Following issues has been resolved in the meeting:

Confirmation of the minutes of 11" BoS meeting held on 07-11-2016.

The 11" mecting of BoS was held on 07" November, 2016 at the office of Head Department of
Translation. Minutes of the meeting are confirmed.

Annexure . 01

Confirmation of the minutes of g")“rDRC held on 14.01.2018.

The 2" Departmental Research Committee meeting was held on 14.01.2018 at department of
Translation, MANUU. Minutes of the meetingare confirmed.

Annexure . 02

Review of the syllabus of M. AL in translation studies.

The syllabus of M. A. in Translation studies is reviewed thoroughly and and it is approved with

the following changes.

l.
2.

Internal Units of all papers are revised to be 04 only.
In Paper No. 08 (Machine Translation — | of semester 1) two units were swapped with other
two units of paper no. 10 (Machine Translation - Il of semester ['V).
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6.

Approval ol updated list of Examiners/ Evaluators / Paper Setters.
The list of Examiners/ Evaluators / Paper Setters for M. A., M. Phi. & Ph. D. in Translation
Studies is improved and some new names of experts were added in existing list and approved.
Annexure....... 4
Approval of updated list of Reference Books and Journals, =~
The hist of Reference books and Journals is improved and names of experts were added. The same
is approved.
Annexure....... 5

Criteria for Admission in M. Al in Translation Studies.
The criteria for admission in M. A in Translation Studies is reviewed and following criteria has
been approved for the admission in MA in Translation studies:
a. 45% marks in apgrepate in Bachelor’s degree or equivalent from from recognised
institutions/ University. “
b. Must have studied English and Urdu at 10%/12th/ Degree/ Equivalent level

Other matter with the permission of chair.

. The BoS has recommended the new profile of Department of Translation.

2. The BoS has also recommended (o organize a National Seminar. Sponsorship may be arranged
from other organizations.
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(Dr. Mohd. Khalid Mliibﬂ E'hiruz Zafar)

HoD & Chairman
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Attendance Statement

Department of Translation BOS Meeting held on 03" May, 2018. at

Room no. 35, Department of T(ranslation, SLL&I Building, MANUU

Name

Designation

Signature

Head & Associate Professor,
Department of Translation, MANUU

Chairman

Prof. Mohd. Nascemuddin Farees
Dean, SLL & 1
Department of Urdu, MANUU

03

Member

Prof. Mohd. Zafaruddin
Professor
Department of Translation, MANUU

04

Member

Dr. Syed Mahmood Kazmi
Assistant Director
Department of Translation, MANUU

Member

05

Dr. Mohd. Junaid Zakir
Assistant Professor

06

07

2

Dept of Translation, MANUU

Department of Translation, MANUU

Member

Dr. Fahemuddin Alimed
Assistant Professor

Member

Dr. Kahkashan Latif
Assistant Professor

Dept of Translation, MANUU

Member

Prof. M. Shamim Hanfi
Professor Emeritus
Jamia Millia Islamia

Member

69

Prof. Abdus Sattar Dalvi
University of Mumbai
Mumbai
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semester 1

1. Course Title: T ranslation and its Historical Background
Course Code: MATS101CCT
Couise Incharge: Dr. M()hd Juhaid Zakir

© Unit | Course Content - - 'k Teacher
b Origin and Dev elopmem of Translahon in Global perspecuve T EA "
i Origin & md )eve\opmém of Translation in Urdu and its Presont Scenario i
" lmpmtam |n91\tuuons of Urdu Wranslatuon (Some tmportant Translators and thelr?‘ B

U works) I oz
Y ;Basm o{WranslatlonandTrans\ationStudies~Anintroduction_ e

2. Course Title: A brief History of Urdu Language.
Course Code:MAT §102CCT

Course Incharge: Dr. Syed Mahmood Kazmi

Umt : , [ | o ‘:v:ﬂCuqvgf‘Sg"cﬂqnter’xt I ~ener
;‘ (:Gncral Pers‘?ecuves - S
it lmpa(t of Arabic and persian on Urdu language B v
il lmpact of Hmdt and Other lnd|a \anguages on Urdu ” TV
v ~£ fmpact o{ [nghsh and other European languages on Urdu ok

3. Course Title: Urdu Usage
Course Code:MAT S103CCT
Course Incharge: Dr. Kahkashan Latif

- Unit ' v Course Content '

. Urdu k' Tauzee al Qawaod T

Mz

| Matn ki Tafheem aur T ar)ume ‘main Tahzeebl Anaa'sir(véduz";marrah,
Mahaawraat Zarbul /\msaal aur Talmeehat) SMIK

1 ?deu mein Us\oob:yaau Pah!u on ka Mutaala kL
Vo ch:onal vanatuons m Urdu language usage n
4. Course Title: English Usage
Course Code: MATS104CCT
Course Incharge: Dr. Kahkashan Latif
o T CourseConten t S
. introductlon to English Grammar T
i Emou\/e and Metaphonc Values of Words and its Trans!ationV o Tl
m A Slud\/ of Styhst\c Aspects of [nghsh Language KL

Use of [nghsh for specmc proposes Use of Mythologlcal,C|VIhzau—oMna\




Semester 2

Course Title: Machine Translation - |
Course Code: MATS201CCT
Course Incharge: Prof. Mohd. Khalid Mubashir uz Zafar

Unit Course Content o
I [ntroduction to Machine Translation and Its E;folution.
H Theory and Approaches 1o Machine Translation
- Linguistic Analysis for MT Syslehi Development
IV Problems and Challenges in M'T.(’\\/ith Special reference to Urdu)

Course Title: Terminology and its Significance
Course Code: MATS202CCT
Course Incharge: Dr. Mohd. Junaid Zakir

Unit v | C ourse Content
l ~ Change and variation of mumm;D\ in hanslalmn
Ho Termimology as a discipline
m [dentification of concepts and unmng terms, C ompllatlon and

management of the terminology

IV Carcer option in lcnmnology 1cxmmoloysl Scopc and /\pmudcs

Course Title: Theories and Principles of Translation
Course Code: MATS203CCT
Course Incharge: Dr. Fahcemuddin Ahmed

Unit ' B Course Content
l Various theories aboul lxdmlallon .
I Introduction to %tyhsm dppxoa(,hcs cmd Plag:\lﬂd[l(,S In hanslalmn
1l Translation and its Lssumdl components

0% T cchniques of T umsiallon

Teacher i

MKMZ

MKMZ
MKMZ
MKMZ |

1caghcr

MIZ

MJ7,
MiZ

Teacher

A
FA
FA

Course Title: Applied Linguistics & Lexicography (With special reference to English & Urdu)

Course Code: MATS204CCT
Coursce Incharge: Dr. Kahkashan Latif

Unit 4 (musc Content
! /\n Introduction o I mgumxcs cmd Ap; hcd I lﬂ{DUISUCS

I Irends in Modern L inguistics

AT Morphology, Qynla\ Semantics and ngmdlxcs

Y ‘Lexicography

Teacher

KL
K1,
KL

KL




Semester 3

1. Coursc Title: Machine Translation 1l

Coursc Code:MAT 1$301CCT
Course Incharge: Dr. Mohd Khalid Mubashir uz Zafar
¢ Unit Course Content - k o Teacher
| Evaluation and Applications of MT k . ey
n Machine Translation and Indian lang,uages (with special reference'touUr’dq ) MVNZk
: S . . o c .i “é VI é

W MTin Rosmmh and DevelopmGm B

1Y Fu\ure Prospects o( MT.{with specnl rofcrence ro Urdu) a MKML

2. Course Title: Practical Aspects of Translation and its Criticism
Course Code: MAT §302CCT
Course Incharge: Dr. I ahu,muddm Ahmed

i couse Coment s o

i lmcrprotauon of Translated Texts, Rewew o{Tran a on FA o
anshtnon SRS

.| k Wmn \"mon The Readmg, Analysns

- iln‘ Exposurc to some Standard Lontemporary Urd

Vo Companson and quluatlon o{ somc Co Tra ons

3. Course Title: Translation of Scientific, Technical and Technological Documents
Course Code: MATS301DST .
Coursce Incharge: Dr. Faheemuddin Ahmed

Unit . Course Content R e
! ; ! Teacher

‘k Roleoﬂrans\a\ton in emergmg ﬁe\ds of Scne and Technology FA =

FA

i Scuemmc and W(zchno oglcal Document
KL

lub Transcrtpt;on and its [\ectromc Ass
i‘e’Ch ‘ . ‘ . d't e |
v al enges | in Trans atuon of scn»n ific an ec ’_r\_gtﬂqu}fa\hfﬂfgﬁr?ents. MKz

4. Course Title: T ranslation of Social Sciences, Administrative and Legal Text

Course Code: MATS302DST
Coursc Incharge: Dr. Mohd. Junaid Zakir/ Dr. Syed Mahmood Kazmi

Unit | | Course Contem Teache;w
il %‘:k‘Translann of soual scxence Yexts L iz

it Translatxon of Admtmstrahvc and Legal Texts iz
lV Prob\ems in ‘T”r‘arnslatson o( dlfferem branches of soual Suences SMIK

T ranslatton of Rehglous Tex\s

5. Course Title: Translation Project - |
Coursc Code: MATS350CCP

Coursc Incharge: Dx Faheemuddin Ahmed Kr?}'} -

X



Semester 4
Course Title: Refining Translation
Course Code: MATS401CCT
Course Incharge: Dr. Syed Mahmood Kazmi

Unit Course Content | ~ Teacher
I - The Artof Editing o _ - SMK
Il The Process of Editing | - ~ SMK
[l l diting skills, Approaches and attitudes of editors B - SMK
IV Proof Reading - . SMK

Course Title: Tools of Translation
Course Code: M /\'E"M()Z(‘("T
Course Incharge: Prof. MUK.M Zafar & Dr. Kahkashan Latif

Unit , Course C(mtcni ' S Teacher
-1 Cognitive Tools ((_‘ompgluu,u) C ommcmd over SL.& T I - MKMZ
I Panguage & Grammar, Language & Soc tety, Language & C ulture, Lan;:ua;:e K1
& Philosophy _» - ‘
i " Non- cogni(iyc Tools: Hard and Offline: Dictionarics, Glossaries, Term banks, K1
Lineyclopacdia S - '
v Sol"l. :,mq pnlinc:v ' facilities in Franslation, CAT and Translators” Workbench, MK M7
- Online Translation resources.
Course Title: Literary Translation
Course Code: MATS401DST
Course Incharge: Dr. Syed Mahmood Kazmi
Unit (ounsc Contcn( - - Teacher
I Translation as an instrument of lmgjunsUc and mcmxy criicism. . SMK
e Iumslalmg Poctry and Prose. e V - SMK
A Translating children’s literature. S ’ S - SMK
v ()Lmhmuw literary llansldllon - S - B ,SMK )
Course Title: Translation for Media
Course Code: MATS402DST
Course Incharge: Br. Mohd Junaid Zakir & Dr. Fahcemuddin Ahmed
- Unit - Course Content . Teacher
I lmnslalmn and mass mcdla iouxnalxstxc Tlaxlslatxoxm Theory and Practice Ml[ ,
¥ Mullmmdm Multi-lingua : Mullxple( hallcngcs - Ml/
i Translation of Iditorial, Articles, Ncws and Advcmsemem . - o [’/\, ,
l\/ Film Translation, SubmhngD and Text (“onmlcssnon , L FA

Course Tite: Translation Project - 11
Course Code: MATS450CCP - All Tcachcrs

Unit . ‘ (,oun( C (mtcm
! PIO]CCI A2:T xamlauon (I % - deu) 15000 Wmd%
1 _j Project B2: T mn@lai;on (Urdu - Eng) 5000 Words

\ \. w"/j\\%/



Ph. D. Course work syllabus distribution

1. Course Title: Methodological Approaches in Research of Translation Studies
Course Code: PHT S101CCT
Course Incharge: Dr. M()hd ]llhdld Zakir

L Unit | Course Coment L

Teacheri

L h‘\tl;mmctj‘(m 10 Rcsuuah Mcthodology S ez

1 ?Rcs‘cm'c\‘\ P\zmnmgj szwi
i Rescarch Stralegies o o RETYTa

W - Reference and notes

.;,V chcm-ch ( U\uub dnd ‘ mws S

5. Course Title: Resear ch paradigms in Translation Studies
Course Code: PHT $102CCT
Course Incharge: Dr. Mohd. Khalid Mubashw uz Zafar

~ Unit R R — Course Content
i R(, thm\fmsv lmnsh\hon Qtudy i

il Hm chAH(,ngDus o( wsu\mhmh tmn%\alxon and \nlet )1elmg m mw gemnsos KL

N
A

Y l he (;\(w\mh/almn of Udn%lfmon and lntup\umg) studles

Y Intud\suphmxy mu\hd\%ul lmaly 'md \mcx dCUOn Wlth nexghbonng dl%Clphngg

3. Course Title: Broad Field

PHYS101DST: Transiatidn and History of Translation - KL
PHTS104DST: Knowledge Translation - EA
PHTS105DST: Literary Translation - SMK

PHTS107DST: Transtation Technology and t4achine Translation -  MKMZ

PHTS10805T: Terminology , - MizZ




]
CBCS Curriculum - MLA,, | - Sem [Translation Studies] g 2017

Course Title: Translation and its Historical Background
Course Code: MATS101CCT

Scheme of Instruction Scheme of Examination
"Total Duration : 60 Hrs Maximum Score : 100
Periods / Week T4 Internal Evaluation : 30
Credits ;4 End Semester 70
Instruction Mode @ Lecture Exam Duration > 3 Hrs

Course Objectives:
This Unit will focus on:

1.

2.
3.
4,

Evolution of Translation in global perspective and its development in the domain of Urdu
language and literature.

Exposure to some basic concepts related to Translation.

Introduction of some Important Institutions of Urdu Translation and their contributions.
introduction of Translation Studies.

Course Outcomes:
On completion of this course, the student will be able to:

1.

Explain the growth and development of Translation and some basic concepts related to it.

2. Discuss and define Translation Studies.

 Instruction |
Course Content ‘ x

i Origin and Development of Translation in Global perspective. 15
1l | Originand Development of Translation in Urdu and its Present Scenario. | 15
" Important Instltutlons of Urdu Translatton (some important Translators and their 15

works) .
IV | Basics of Translation and Translation Studies — An introduction. 15

Examination and Evaluation Pattern:
Internal Evaluation Maximum Marks : 30
End Semester Exam Maximum Marks : 70

Text Books and References

Mona Baker, Kirsten Malmkjer, Routledge Encyclopedia of Translation Studies,

! (1998), Routledge Tavlor and Francis Group, London and New York

5 Yves Gambier, Luc van Doorslaer, Handbook of Translation Studies, (2011), John
Benjamins Publishine., Amesterdam and Philadelfia ”

3 Susan Bassnett , Translation Studies, (2013), Routledge Taylor and Francis Group,
l.ondon and ;\u\\ York
Carmen Millan, Francesca Bartrina, The Routledge Handbook of Translation Studies,

4 .

(2013), Routledge Tavlor and Francis Group. London and New York

5 SIS 055 Lol /:(f‘}u’ Fe/
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CBCS Curriculum - M.A,, | - Sem [Translation Studies] g 2017

Course Title: A brief History of Urdu Language.

Course Code: MATS102CCT

Scheme of Instruction

Total Duration : 60 Hrs
Periods / Week ;4
Credits ;4
Instruction Mode : Lecture

Course Objectives:

This Unit will focus on:
1. Study of intra lingual impacts.

Scheme of Examination

Maximum Score ;100
Internal Evaluation 130
End Semester ;70
Exam Duration : 3 Hrs

2. Exposure of impacts of Arabic, Persian, Hindi, ad English on Urdu language.

Course Qutcomes:

On completion of this course, the student will be able to:
1. Understand and explain intra lingual impacts especially the impacts of Arabic, Persian, Hindi,

ad English on Urdu language.

Unit Course Content Instruction
- Hours .....
i General Perspectlves 15
il tmpact of Arabic and Persian on Urdu !anguage 15
m Impact of Hindi and other India languages on Urdu. 15
v Impact of English and other European languages on Urdu. 15
Examination and Evaluation Pattern
Internal Evaluation Maximum Marks : 30
End Semester Exam Maximum Marks : 70

Text Books and References:

1 Urdu ki lisani tashkeel, Mirza Khaleel Ahmed baig, Educational Book house, Aligarh.

Hindustani Lisaniyat, Mohiduddin Qadri zoor,. Edubational Book House, Aligarh

Urdu Ka 1btedaee Zamana Shamsur Rahman Faroogqui,

Urdu Zuban ki Tareeq, M:rza Khateel Ahmed baig, Educational Book house, Aligarh.

Urdu Zuban o Adab per Arabu ke Asarat, Aleem Ashraf Jaisi, NCPUL, New Delhi

DU W N

MANUU | Department of Translation school of L L & |




CBCS Curriculum - MLA,, | - Sem [Translation Studies] | 2017
Course Title: Urdu Usage .
Course Code: MATS103CCT
Scheme of Instruction Scheme of Examination
Total Duration : 60 Hrs Maximum Score 100
Periods / Week 4 Internal Evaluation 30
Credits 4 End Semester 70
Instruction Mode :  Lecture Exam Duration 3 Hrs

Course Objectives:
This Unit will focus on:
1. Leaning of Basic Urdu Grammar.
2. Understanding of Urdu content.

3. Visualisation of cultural elements in Urdu text and its transformation in to other language.

4. Study of Urdu stylistics and regional variations In Urdu language.
Course Outcomes:
On completion of this course, the student will be able to:

I. Read, write and comprehend Urdu content with perfection and translate in English and

vice versa without major errors.

Unit Course Content Instruction
p Hours

1| Urdu ki Tauzeehi Qawaed. 15

” ~ Matn ki Tafheem aur Tarjume main Tahzeebi Anaasir(Roz’marrah, Is

Mahaawraat, Zarbul Amsaal aur Talmeehat)

W Urdu mein Usloobiyaati Pahlu’on ka Mutaala. 15
IV | Regional variations in Urdu language usage 15
Examination and Evaluation Pattern:

internal Evaluation Maximum Marks : 30

End Semester Exam Maximum Marks : 70

Text Books and References:

1 Urdu Qawaed, Maulvi Abdul Hag, Anjuman Taragqui Urdu, New Delhi

Urdu Sarf o Nahu, Maulvi Abdul Hag, Anjuman Taraqqui Urdu, New Delhi

Hindustani Muhaware, Mohammed Hasan

Darse Balaghat, Wahab Ashrafi

oy s Wi
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CBCS Curriculum - ML.A., | - Sem [Translation Studies] | 2017

Course Title: English Usage
Course Code: MATS104CCT

Scheme of Instruction Scheme of Examination
Total Duration : 60 Hrs Maximum Score : 100
Periods / Week : 4 Internal Evaluation : 30
Credits 1 4 End Semester : 70
Instruction Mode @ Lecture Exam Duration : 3 Hrs

Course Objectives:

This Unit will focus on:
1. Leaning of Basic English Grammar.

2. Translating Emotive and Metaphoric Values of Words.

3. Exposing Mythological, civilizational and cultural aspects in literary text.
Course Outcomes:
On completion of this course, the student will be able to:

I. Read, write and comprehend English content with perfection and translate in Urdu and
vice versa without major errors.

Unit . Course Content Instruction |
Hours
P Ervrr— EnglisHﬂﬂ"Gramnﬁéfw B i
o Emotive and Metaphoric Values of Words and its Translation 15
o A Study of Stylistic Aspects of Englis;{ Lénguage 15
Use of English for specific proposes , Use of Mythological, Civilizational
v and Cultural aspects in literary text 1>

Examination and Evaluation Pattern:
Internal Evaluation Maximum Marks : 30
End Semester Exam Maximum Marks @ 70

Text Books and References:

1 High School English Grammar, Wren and Martin

Word Power Made Easy, Norman Lewis

Lets Learn English NCERT Series

‘o s wN
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CBCS Curriculum - MLA,, Il - Sem [Translation Studies] | 2017

Course Title: Machine Translation - |
Course Code: MATS201CCT

Scheme of Instruction

Total Duration : 60 Hrs Maximum Score : 100
Credits 4 End Semester : 70
Instruction Mode  : Lecture Exam Duration : 3 Hrs

Course Objectives:
This course serves a number of interrelated objectives.

1. It introduces MA first year students to the area of machine translation (MT) as a new
curricular topic. The course focuses on a number of related subtopics, including concept,
historical evolution, and theoretical consideration of machine translation. '

2. The course establishes organic links between machine translation design and the major
findings in linguistics which facilitated the emergence of MT projects. It helps the
students establish links between the set of traditional linguistic components and their

- correlative automatic outcomes (i.e. MT design).

3. This course trains students to do basic error analysis. It also covers the problems and
challenges of Machine Translation especially with reference to Urdu Language.

Course Qutcomes:
On completion of this course, the student will be able to:,

I. Understand and define the basic concepts of machine translation (MT) and its historical
evolution.

2. Comprehend theoretical consideration of machine translation.

Review 3 generations of MT designs: direct (dictionary-based), rule-based, and corpus-based.

4. Establish links between the set of traditional linguistic components and their correlative
automatic outcomes (i.e. MT design).

5. Understand the problems and challenges of Machine Translation especially with reference
to Urdu Language do basic error analysis.

[}

Course Content Instruction .
: _ ~ Hours
Introduction and Evolution of Machine Translation. 15
| ”Theory and Apprdaches to Machine Translation 15
~ Linguistic Analysis for MT System Development 5
W;Problems and Challenges in MT.(With Special reference to Urdu) 15

MANUU | Department of Translation schoolof LL & |



CBCS Curriculum - M.A,, I - Sem [Translation Studies] % 2017

Examination and Evaluation Pattern:
Internal Evaluation Maximum Marks : 30
End Scmestex [=xam Maximum Marks : 70

Text Books and References

Rt Juuu,p:»f S e b

Pushpak Bhattachaxyya (2015). Machine Translation. CRC Press, Taylor & Francis
Group, Boca Raton, FI 33487-2742 :

Hutchms W J. and Somers H. (1992). An introduction to machine transiation.
Academlc PIGSS Haxcou;t Brace Jovanovnch Pubhshcrs

4 | Wllks Yonck (2009) Machine translatlon Its scope and llmlts Sheffield: Sprmgex

Amold Douglas Balkan, Lorna; Meijer, Slety Humphreys R. Lee and Sadle1 Louisa
(eds.). (2001). 2nd ed. Machine translation: An introductory guide. Blackwell.

2

Goutte, Cyril, (ed.). (2009). Learning machine translation. Massachusetts: MIT Press.

| Quah, C. K. (20006). Translation and technology. New York: Palgrave Macmillan.

MANUU | Department of Translation schoolof LL & |




CBCS Curriculum - MLA,, Il - Sem [Translation Studies] § 2017

Course Title: Terminology and its Significance.
Course Code: MATS202CCT

Scheme of Instruction Scheme of Examination
Total Duration : 60 Hrs Maximum Score

Periods / Week c 4 Internal Evaluation
Credits : 4 End Semester
Instruction Mode  : Lecture [Exam Duration

Course Objectives:

This Unit will focus on

Change and variation of meanings in Translation.
Evolution of Terminology as a discipline.

H W

Retrieving and validating relevant online information, ISO documents

concept classification systems, from terminologies to ontologies, frame semantics,

100
30
70

3 Hrs

regarding

terminology management, terminology agreements, EU terminology, individual and group

terminology projects.

5. Informing students about the career prospect in the field of terminology and give them

clear-cut idea about aptitude required in this field also.

Course Outcomes:
On completion of this course, the student will have

1. Enhanced they ability to deal with terminological problems of a theoretical, as well as

of an practical, field-oriented nature.

2. Demonstrate fixing and coining terminologies in Urdu for important terms of other

languages in various fields.
3. Comprehend the scope and aptitudes of career in the field of terminology.

Course Content Instruction |
Hours
Change and variation of meanings in Translation. 15
T Terminology as a discipline. 15
identification of concepts and coining terms, Compilation and management of
i the terminology. 15
v Career option in Termmology, Terminologist: Scope and Aptltudes 15
Exammatmn and Evaluation Pattern:
Internal Evaluation Maximum Marks : 30

End Semester Exam Maximum Marks : 70

Text Books and References

(,ambudoe scholaxs 1 ubhshmo UK

Larisa Hynsl\d Marina Platonovq(Ed) Meaning in Translation: Hlusion of Precision,

2 Gahnsk; Chnstlan and J. W Gebel Guide to Termmology Agreements TermNet 199

3 Pearson Jenmfer Terms in Context, John Bemamms Pubhshing Company, 1998

MANUU | Department of Translation schoolof L L & |




CBCS Curriculum - M.A,, Il - Sem [Translation Studies] | 2017

3

Wright, Sue Ellen & Gerhard Budin, Handbook of Terminology Management, 2 vols. Amsterdam/

A g S
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£
CBCS Curriculum - ML.A,, Il - Sem [Translation Studies] § 2017

Course Title: Theories and Principles of Translation
Course Code: MATS203CCT

Scheme of Instruction Scheme of Examination

Total Duration : 60 Hrs Maximum Score ;100
Periods / Week : 4 Internal Evaluation : 30
Credits c 4 End Semester 70
Instruction Mode : Lecture | Exam Duration : 3 Hrs

Course Objectives:
This Unit will focus on
1. Translation theory, specifically on translation from English into Urdu and vice versa.

2. Introduction of basic translation processes, pointing to the fact that there is indeed more to
translation than transposing characters of one language into another, but that translation is
instead a shift from one system of thought to another.

3. Introduction of stylistic approaches (reading and writing Styles, contextual pragmatic and
cognitive aspects of styles) and Pragmatics (the analysis of language in terms of the
situational context) in translation :

4. Developing students’ basic translation skills including reading, understanding, and
shifting and pruning skills both theoretically and practically.

Course Qutcomes:

. Instruction

- Unit : Course Content

| Various theories about Translation 15

H Introduction to Stylistic approaches and Pragmatics in Translation. 15

i Translation and its essential components 15

v Techniques of Translation 15
Examination and Evaluation Pattern:
Internal Evaluation Maximum Marks : 30

End Semester Exam Maximum Marks : 70

Text Books and References:

1 g i Ll p fIPS F e

2 )@ijtdyﬂf)u/hiiqﬂlrj;’ té)&/&j}(f}; j]fx‘

, Jean Boase-Beier St“yfiwé‘fic Approaches to Translation, (2014) Routledge
3 2 Park Square, Milton Park, Abingdon, Oxon OX14 4RN, 711 Third Avenue, New York, NY
10017, USA

-4 | Linguistic Theory of Translation, JC Catford
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Course Title: Applied Linguistics & Lexicography (with special reference to English & Urdu)

Course Code: MATS204CCT

Scheme of Instruction Scheme of Examination
Total Duration ;60 Hrs Maximum Score : 100
Periods / Week 4 Internal Evaluation : 30
Credits : 4 End Semester : 70
Instruction Mode ¢+ Lecture Exam Duration : 3 Hrs

Course Objectives:
This Unit will focus on
1. Introduction of Linguistics and Applied Linguistics.
2. Morphology, Syntax, Semantics, pragmatics and Trends in Modern Linguistics

Course Qutcomes:

After completion of this course student will be able to:
1. Understand and classify Linguistics and Applied linguistics
2. Define various parts of Linguistics
3. Understand the procedure of Lexicography.

Unit Course Content Instruction
_ Hours

o An Introduction to Linguistics and Applied Linguistics ‘ 15

i Trends in Modern Linguistics 15

i Morphology, Syntax, Semantics and Pragmatics 15

v Lexicography 15
Examination and Evaluation Pattern:
Internal Evaluation Maximum Marks : 30

End Semester Exam Maximum Marks : 70

Text Books and References:
1 Hindustasni Lisaniyat, Dr. Mohiuddin Qdadri Zor,

Sarf o Naho, Prof. Iqtedar Hussain,

Prof. Gyan Chand jain, Aam Lisaniyat, NCPUL. New Delhi.

o s WwN
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Course Title: Machine Translation I1
Course Code: MATS301CCT

Scheme of Instruction Scheme of Examination
Total Duration : 60 Hrs Maximum Score : 100
Periods / Week 4 Internal Evaluation : 30
Credits 4 End Semester : 70
Instruction Mode : Lecture Exam Duration : 3 Hrs

Course Objectives:
This Unit will focus on
1. Usage and applications of Machine Translation.
2. Providing information about research and development in the field of MT for Urdu and other
Indian languages.
3. Concept classification about the testing and evaluation systems.
4. Information about role of MT in research and development.
5. Visualization of future prospects of Urdu Machine Translation.

Course Qutcomes:

On completion of this course, the student will be able to:
I. Comprehend and explain use of Machine Translation.
2. Know about the Institutions, Projects, and research and development activities in MT.
3. Understand, explain and apply different concepts for the evaluation of MT systems.

Unit Course Content Instruction

Hours

I Applications and Evaluation of MT 15 :

i Machine Translatlon and Indian languages (wnth speaal reference to Urdu ) 15

T Resarh o Development 15 o

v Future Prospects of MT.{with special reference to Urdu) 15

Examination and Evaluation Pattern:

Internal Evaluation Maximum Marks : 30

End Semester Exam Maximum Marks : 70

Text Books and References:

] (Cb/J ‘:(j;utﬂ‘,}/f‘ ‘/,be j/(j‘/
2 Pushpak Bhattacharyya (2015). Machine Translation. CRC Press, Taylor & Francis Gxou .
Boca Raton, FI 33487-2742

Hutchins W. J. and Somers H. (1992). An introduction to machine translation. Academic Press:
Harcourt Brace Jovanovich Publishers

Wilks, Yorick. (2009). Machine translation: Its scope and limits. Sheffield: Springer.
Arnold, Douglas; Balkan, Lorna; Meijer, Siety, Humphreys, R. Lee; and Sadler, Louisa (eds.).
1 (2001). 2nd ed. Machine translation: An introductory guide. Blackwell.

Goutte Cynl (ed) (2009) Leammg machine translation. Massachusetts: MIT Press.

Quah, C. K. (2006). Translation and technology. New York: Palgrave Macmillan.

NCY o VN NN RO
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Course Title: Practical Aspects of Translation and its Criticism
Course Code: MATS302CCT

Scheme of Instruction Scheme of Examination

Total Duration : 60 Hrs Maximum Score : 100
Periods / Week : 4 Internal Evaluation ;30
Credits 4 ' End Semester 70
Instruction Mode :  Lecture Exam Duration > 3 Hrs

Course Objectives:
This Unit will focus on

R

b2

3

Developing students’ basic reading skills including reading fast, skimming for
information, and identifying main ideas in informative reading passages. :
providing students with a full understanding of the major critical theories and their
application.

Exposure to some standard contemporary Urdu Translations and creating understanding
of the distinctive nature of translation, interpretation of translated texts.

Developing Skills required for Comparison and Evaluation and review of some
Translations and Co-Translations

Course Qutcomes:

On completion of this course, the student will be able to:

1. Understand the concept of the theme and main ideas of the text; Relate the theme to
other ideas found in a text as well as supporting ideas; Read aloud and make appropriate
pauses-guided by punctuation; Be able to infer meaning of new vocabulary from the
surrounding context.
2. Compare and evaluate and review Translations and Co-Translations.
- Unit Course Content Instruction
Hours
| Translation: The Reading, Analysis 15
I Interpretation of Translated Texts, Review of Translation 15
o "”Exposune to some Standard comemporary Urdu Translations 15
v Comparison and Evaluation of some Co-Translations 15
Examination and Evaluation Pattern:
internal Evaluation Maximum Marks : 30

End Semester Exam Maximum Marks : 70

Text Books and References

1

2
3

sU//-J d,@f‘_f"u'/uﬂ Z'J,J'f”"v;t/(y:d} ,.f/rl'

Translatlon in Prachce edited by Gill Paul

A Hand Book of Franslatlon Studles chs Gamblex S
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A Text Book of Translation, Peter new Mark

In other words, Mona Baker
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Course Title: Translation Project—1

Course Code: MATS350CCP

Scheme of Instruction Scheme of Examination
Total Duration : 60 Hrs Maximum Score : 100
Periods / Week 4 Internal Evaluation : 30
Credits : 4 End Semester : 70
Instruction Mode @ Lecture Exam Duration : 3 Hrs

Course Objectives:

This Unit will focus on
1. Practical Translation and editing from optional language {Arabic/Persian/Hindi/Telugu/English)
to Urdu and Vice versa) ‘

Course Qutcomes:
On completion of this course, the student will be able to:

1. Translate and edit from optional language (Arabic/Persian/Hindi/Telugu/English) to Urdu and

Vice versa)
Unit Course Content R el
Hours
I VP"ro}ect Al: Translation (Optional l:énguage— Urdu) 15000 words 30
ll Project B1: Translation (Urdu — Optional Language) 5000 words , 30
i
Examination and Evaluation Pattern:
End Semester Exam (internal Evaluation) Maximum Marks : 50
End Semester Exam (External Evaluation) Maximum Marks : 50
7 Texf‘“é;}oks and References: '
i vvvv Urduto Eng Dictidnaries
2 English to Urdu Dictionaries
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Course Title: Translation of Scientific, Technical and Techhological Documents
Course Code: MATS301DST

Scheme of Instruction Scheme of Examination
Total Duration : 60 Hrs Maximum Score 100
Periods / Week : 4 Internal Evaluation 30
Credits : 4 End Semester 70
Instruction Mode : Lecture Exam Duration 3 Hrs

Course Objectives:
This Unit will focus on

1. Various aspects of application and usage of translation and interpretation in emerging fields of

Science and Technology.

2. Theoretical considerations and Practical aspects of translation of Scientific and Technological

Documents.
3. Introduction of concept of Transcription and its Electronic Assisted Forms.

4. Rationalization of problems and challenges in Translation of scientific and technological

documents.
Course Outcomes:
On completion of this course, the student will be able to:

1. Comprehend and explain Theoretical considerations and Practical aspects of translation

of Scientific and Technological Documents.

2. Translate scientific, technical and technological documents.

Unit Course Content inelruction.
Hours
I Role of Translation in emerging fields of Science and Technology. =
il | Scientific and Technological Documents. 15
mo Transcnptlon and its Electronic Assisted Forms 15
W Challenges in Translation of scientific and technological documents. 15

Examination and Evaluation Pattern:
Internal Evaluation Maximum Marks : 30
End Semester Exam Maximum Marks : 70

Text Books and References

J‘:u‘uruﬂ(}/‘ubwlv/ KI/LJ,JAJ’ O'L&JMUY'L‘M‘

Scientific and Technical Translation, edited by Sue Elten Wright, Letand D. Wright. Jchn Bem'&mma Pubhshmg 01- .Jan ‘1993

u’L/uwCiLfr_.u‘";d uLJuﬂC}//_J/J/'fyulu'ﬁ’

1
2
3 o Scientific and Technical Translation By Maeve Olohan . Routledge 16- Sep 2015
4
5
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Course Title: Translation of Social Sciences, Administrative and Legal Text
Course Code: MATS302DST

Scheme of Instruction Scheme of Examination
Total Duration : 60 Hrs Maximum Score : 100
Periods / Week : 4 Internal Evaluation : 30
Credits ;4 v End Semester : 70
Instruction Mode : Lecture Exam Duration : 3 Hrs

Course Objectives:
This Unit will focus on

1

2.
3.
4.

Different aspects and precautions of translating Religious Texts.

Theoretical considerations and Practical aspects of translation of social science Texts.
Different aspects and precautions of translating Administrative and Legal documents.
Rationalization of problems and challenges in Translation of different branches of social
Sciences.

Course OQutcomes:
On completion of this course, the student will be able to:

L.

Comprehend and explain Theoretical considerations and Practical aspects of different
branches of social Sciences.

2. Translate documents of different branches of social Sciences, Religious Texts,
Administrative and Legal documents.
Unit Course Content Instruction
[, Hours
i Translation of Religious Texts. 15
i Translation of social science Texts. 15
1] Translation of Administrative and Legal Texts. 15
v Problems in Translation of different branches of social Sciences. 15

Examination and Evaluation Pattern:

Internal Evaluation Maximum Marks : 30
: End Semester Exam Maximum Marks : 70
Text Books and References:
1 Jf/J;qu ::/_;l:u;"jb’.i:;
‘‘‘‘‘‘‘ 5 Transmissibility and Cultural Transfer: Dimensions of Translation in the ..., By Jennifer,
Columbia University Press, 15-Apr-2014 .
3 Translation, History and Arts: New Horizons in Asian Interdisciplinary ..., edited by JI Meng,
1 Cambridge Scholars Publishing, 29-Jul-2013
4
5
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Course Title: Refining Translation

Course Code: MATS401CCT:

Scheme of Instruction

Total Duration : 60 Hrs
Periods / Week : 4
Credits 4
Instruction Mode : Lecture

Course Objectives:
This Unit will focus on:

1.

Introduction of the art of editing, its process and proof Reading.

Scheme of Examination
Maximum Score : 100
Internal Evaluation : 30
End Semester : 70

Exam Duration : 3 Hrs

Introduction of Editing skills in Translation and different Approaches and attitudes of

editors.

Improving Language & Grammar, and relating Language with Society, Culture, Language & and

building chilosophical base.

Course Qutcomes:

On completion of this course, the student will be able to:
Understand and explain the art of editing in Translation and perform editing with

1.

confidence and excellence.

2. Understand and explain required Editing skills in Translation and also lighten different
Approaches and attitudes of editors.
Unit Course Content Instruction
Hours
I | The Art of Editing 15
Il | The Process of Editing 15
I Editing skills, Apprbaches and attitudes of editors. 15
v Proof Reading 15

Examination and Evaluation Pattern:
Internal Evaluation Maximum Marks : 30
End Semester Exam Maximum Marks : 70

Text Books and References:

1 A T ks g @ nesed 53 f 2
2 LG i Lol p fIFSF e
4
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Course Title: Tools of Translation

Course Code: MATS402CCT

Scheme of Instruction Scheme of Examination
Total Duration : 60 Hrs Maximum Score : 100
Periods / Week : 4 Internal Evaluation : 30
Credits 4 End Semester : 70
Instruction Mode @ Lecture Exam Duration : 3 Hrs

Course Objectives:
This Unit will focus on:

4.
5.

Creating competencies in Using Translation Cognitive Tools.

Improving Language & Grammar, and relating Language with Society, Culture, Language & and
building Philosophical base.

Introducing Non- cognitive Tools both Offline like Dictionaries, Glossaries, Term banks,
Encyclopedia etc., and Online like [T facilities in Translation, CAT and Translators’ Workbench,
Online Translation resources.

Course Outcomes: .
On completion of this course, the student will be able to:

3. Understand and use the available tools of Translation.
4. Explain the applications of tools of Translation.
_Unit — _ Course Content . Hours
| Cognitive Tools (Competence): Command over SL & TL 15
'u Language & Grammar, Language & Society, Language & Culture, Language & Philosophy 15
" Non- cognitive Tools: Hard and Offline: Dictionaries, Glossaries, Term banks, 1s
Encyclopedia
W Soft and online: IT facilities in Translation, CAT and Translators’ Workbench, Online 15

Translation resources.

Examination and Evaluation Pattern:
Internal Evaluation Maximum Marks : 30
End Semester Exam Maximum Marks : 70

Text Books and References:

1 :Eiruv_?,dél/iu&/“u’/‘u/‘:/&hi‘c[,«‘)'fj;’ﬂ&?yJ(j/g:.f./“fk

2 IS LIS el p U E e

3 Science of Linguistics in the Art of Translation, The: Some Tools ..., By Joseph L. Malone, SUNY Press, 2016

© Overview of Translation Tools - Benefits of Translation Memory Management ..., By Marina Carrillo, GRIN
. Verlag, 07-Jul-2007
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CBCS Curriculum - MLA,, IV - Sem [Translation Studies] § 2017
3

Course Title: Translation Project - 11

Course Code: MATS450CCP

Scheme of Instruction

Total Duration : 60 Hrs
Periods / Week : 4
Credits 4
Instruction Mode  : Lecture

Course Objectives:

This Unit will focus on
1. Practical Translation and editing f
to Urdu and Vice versa)

Course Outcomes:

Scheme of Examination

Maximum Score : 100
Internal Evaluation : 30
End Semester : 70
Exam Duration : 3 Hrs

rom optional language (Arabic/Persian/Hindi/Telugu/English)

On completion of this course, the student will be able to:

1. Translate and edit from optional la

nguage (Arabic/Persian/Hindi/Telugu/English) to Urdu and

Vice versa)
 Unit Course Content Instruction
e Hours
] Project A2: Translation (Eng — Urdu) 15000 Words 30
i Project B2: Translation (Urdu — Eng) 5000 Words 30

Examination and Evaluation Pattern:
End Semester Exam (Internal Evaluation

) Maximum Marks : 50

End Semester Exam (External Evaluation) Maximum Marks : 50

Text Books and References:

1 Urdu to English Dictionaries

English to Urdu Dictionaries

o v s W N
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Course Title: Literary Translation

Course Code: MATS401DST

Scheme of Instruction

Scheme of Examination

Total Duration : 60 Hrs Maximum Score 100
Periods / Week 4 Internal Evaluation 30
Credits ;4 End Semester 70
Instruction Mode : Lecture Exam Duration 3 Hrs
Course Objectives:
This Unit will focus on
| 1. Explaining Translation as an instrument of linguistic and literary criticism.
2. Translating Prose, Poetry and children’s literature qualitatively.
Course Outcomes:
On completion of this course, the student will be able to:
1. Comprehend Translation as an instrument of linguistic and literary criticism.
2. Translate Prose, Poetry and children’s literature qualitatively.
Unit Course Content Instruction
Hours
| Translation as an instrument of linguistic and ‘iit‘erary criticism. 15
I Translating Poetry and Prose. 15
T ﬁ‘éknslating children’s literature. 15
v Qualitative literary Translation 15

Examination and Evaluation Pattern:
Internal Evaluation Maximum Marks : 30
End Semester Exam Maximum Marks : 70

Text Books and References:

' Literary Translation: A Practical Guide, By Clifford E. Landers, ultilingual
' Matters, 01-Jan-2001
Perspectives on Literary Translation : Proceedings ..., edited by Claudia Buffagni,
2 Beatrice Garzelli, Serenella Zanotti, LIT Verlag Miinster, 2011
3 Constructing Cultures: Essays on Literary Translation, By Susan Bassnett, André
Lefevere, Multilingual Matters, 1998
Litéféry Translation: World Literature Oruiy\‘}vor‘lldvi“ﬁg" Literature?, edited by Ida Klltgard,
4 1
Museum Tusculanum Press, 2006 ‘
5
6
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Course Title: Translation for Media

Course Code: MATS402DST

Scheme of Instruction Scheme of Examination
Total Duration : 60 Hrs Maximum Score : 100
Periods / Week 4 Internal Evaluation : 30
Credits 4 End Semester : 70
ix1strtlcti011 Mode : Lecture Exam Duration : 3 Hrs

Course Objectives:

This Uni
1.

t will focus on
Explaining Theoretical and Practical considerations of Journalistic Translation and Translation of
mass media.

Multimedia, Multi-lingua: Multiple Challenges.

Translation of Editorial, Articles, News and Advertisement. Film Translation, Subtitling and Text
Compression.

Course Outcomes:
On completion of this course, the student will be able to:

1. Comprehend Journalistic Translation and Translation of mass media along with Multimedia,
Multi-lingua and get an idea of their Multiple Challenges.
2. Translate Journalistic and media content especially Editorial, Articles, News, Advertisements,
and Film Translation. Also do Subtitling and Text Compression.
Unit Course Content Instruction
Hours
I Translation and mass media, Journalistic Translation : Theory and Practice 15
H Multimedia, Multi-lingua : Multiple Challenges 15
1 Translation of Editorial, Articles, News and Advertisement. 15
, v Film Translation, Subtitling and Text Compression 15
i Examination and Evaluation Pattern:
Internal Evaluation Maximum Marks : 30

End Semester Exam Maximum Marks : 70

Text Books and References:

Media and Translation: Aﬁmimerdisciplinary“)'—‘{bproach, edited by Dror Abend-David,

1 Bloomsbury Publishing USA, 31-Jul-2014 |
5 (Multi) Media Translation: Concepts, Practices, and Research, edited by Yves Gambier, Henrik
Gottlieb, John Benjamins Publishing, 01-Jan-2001 '
3 Media Translation, By Mohammad Akbar, ambridge Scholars Publis;hing, 25-Apr-2012
. 4 Translation and Social Media: In Theory, in Training and in Professional ..., By Renée

Desjardins, Springer, 25-Nov-2016
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